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Ce transport est soumis nonobstant loute clause contrare a la Convention CMR
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Hoedanigheid, kwaliteit en stuwing onder voorbehoud.
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* Nadruk verboden op grond van hat M.B. van 8/5/2002
* Reproduction interdite sur base de I'A.M. du 8/5/2002
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dispatch03
Getypte tekst

dispatch03
Getypte tekst
Euroports Road Transport Belgium

dispatch03
Getypte tekst
Port Arthurlaan 172
BE 9000 GENT

dispatch03
Getypte tekst
Gascogne Sack
Rue du Chêne-Lasse
FR 44 800 Saint-Herblain	
Euroports Terminals Left Bank
Quai 1213 - BE9130 Kallo dd/mm/yyyy
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Getypte tekst
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Getypte tekst
Gascogne Sack
FR 44 800 Saint Herblain dd/mm/yyyy

dispatch03
Getypte tekst
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dispatch03
Getypte tekst

dispatch03
Getypte tekst
Subcontractor Name and Plate-number
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Getypte tekst
Remarks to be completed in written according
the CMR checklist
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Getypte tekst
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Getypte tekst
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Getypte tekst
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Getypte tekst
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Getypte tekst
33			33

dispatch03
Getypte tekst
Delivery Note, invoice.......
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Getypte tekst
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Getypte tekst
dd/mm/yyyy
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Getypte tekst
Nom, tampon et 
signature au lieu de
chargement
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Getypte tekst
Nummero d'immatriculation
Siganture du chauffeur
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Getypte tekst
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Getypte tekst
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Getypte tekst
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Notitie
Marked ingesteld door dispatch03

dispatch03
Getypte tekst
Name, stamp and signature
of the goods receiver
date of delivery




